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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
o its administration office . Literary publications will be 

tertised free of charge provideri two copies are 
feroci. 
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SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY ITALF - YEARLY QUARTERLY 

(ental ) ( Semestral ) ( Triniestral) 
All 3 series 
( As 3 series 

Rs . 40 / Rs . 34 / 

Rs. 181 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 

9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 ! - 
Postage is to be added cher delivered by mail 
16Teste o porte quando remetido pelo correio 


. 


Toua a corresponde :rcia relativa a anuncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da prensa Nacional. As publicações literárias 
de que receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Notice 


The subscribers to the Government Gazette « Boletim Ofi 
cial» whose subscription terms end this year, are hereby noti 
fied that they should renew the same by remitting the due 
amount, so as to avoid any interruption in its dispatch . 

When the postal registration fees are not covered up , the 
subscribers will not have a right to receive any issue which 
they 

have m d , when the Government Press ( im . 
prensa Nacional) can produce evidence that it has dispatched 
the same issue. 


Aviso aos assinantes 
Os assinantes do « Boletim Oficial» cujas assinaturas ter 
minam no ano corrente são informados de que as devem 
renovar, remetendo a tempo a importância respectiva , a fim 
de não sofrer interrupção na remessa . 

Os assinantes que não paguem o registo do correio não 
terão direito a exemplar que lhes falte quando a Imprensa 
Nacional possa comprovar que fez a remessa . 


trucuÇau ? 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIC 


Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardês 


Notice no . 22 


Edital n.º 22 


Gajanan Vittal Prabhu Desai, Administrator : 

I hereby make it known , at the request of the Public Works 
Department, that as the tithes and deposits reserved as the 
security for the works nos . V.243 /62-63 / 47 /63-64 and V.280 / 
/63-64 , both of the repairs of the asphalted pavement of the 
National Street no . I, street froin Cunchelim to colvale , car 
ried out by the contractor Quexova Vitu Boddo , of Mapuça , 
are to be retumed , all the interested parties are hereby noti 
fied to approach this Office , within a period of 30 days of 
the publication of this notice in the Government Gazette 
with any complaints they have as regards the non - payment 
of salaries or for materials and other indemnifications to 
which they are entitled in accordance with para I. of the 
article 60 of the Labour Legislation (Lei das Empreita 
das ) in force . 

Mapuça , 22nd December , 1964 , The Secretary , Sripada 
Govinda Lavonis . 

Visa . -— The Administrator , Gajanan Vittal Prabhu Desai. 


Gajanan Vittal Prabhu Desai, administrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção dos Serviços das 
Obras Públicas e Transportes que, tendo de serem restituídos 
os décimos e depósitos reservados para a garantia das obras 
n . 243 /62-63 /47 /63-64 e V. 280 /63-64 , ambas de reparação 
do pavimento asfaltaão da E. N. n .° I troço de Cunchelim a 
Colvale, executadas por Quexova Vitú Boddó , de Mapuçá , 
são por este avisados os interessados a virem apresentar 
nesta Administração no prazo de 30 dias a contar da data 
da publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais ,materiais e outras indemni 
zações a que se julguem com direito nos termos do § único 
do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor: 

Mapuça , 22 de Dezembro de 1964 . -O Secretário , Sripada 
Govinda Lavonis . 
Visto . - 0 Administrador, Gajanan Vittal Prabnú 

Desai. 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Notice no. 14 
At the request of Public Works Department, it is hereby 
made known that as the tithes and deposits kept as security 
for the reconstruction of the bridge on road of Sanquelim 


Edital n . 14 
Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que tendo de serem restituídos ao empreiteiro 
Sr. Vassanta Guiri Quenim , residente em Pangim , os décimos 
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-Amonā , at Gaúntona , carried out by the contractor 
Shri Vassanta Guiri Quenim , resident of Panjim , all the pain 
ties concerned are hereby notifiec to submit to this office , 
within the period of 30 days from the date of the publication 
of this notice in the Government Gazette , any claims they 
may have as regards to non -payments of salaries, materials 
and any other indemnifications to which they are entitled , 
in accordance with para 1 of the article 60 of the Labour 
Legislation in force . 

Bicholim , 21st December, 1964. — The Secretary acting 
Administrator , Surendranatha Sripada Sinai Dessai. 


e depósitos reservados para a garantia da obra de recons 
trução da ponte de Gauntona na estrada de Sanque im - Amonā , 
são convidados por este meio todos os interessados a virem 
apresentar nesta Administração , no prazo de trinta dias, a 
contar da data da publicação deste no Boletin Oficial, quais 
quer reclamações por falta de pagamento de salário , mate 
riais ou quaisquer outras indemnizações a que se julguem 
com direito , nos termos do s único cio artigo 60.º da Lei das 
Empreitadas em vigor. 

Bicholim , 21 de Dezembro de 1964 . O Secretário , servindo 
de Administrador, Surendranatha Sripada Sinai Dessai, 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


Notice 


I hereby make known, at the request of the Directorate 
of Public Works Department that having received for certain , 
the below mentioned works carried out by the contractors 
also mentioned in the same, all the interested parties are 
hereby notified to approach this Office, within a period of 30 
days, from the date of the publication of this notice in the 
Government Gazette , with any complaints they have as re 
gards the non - payment of salaries, or for materials and other 
indemnifications to which they are entitled in accordance 
within sub - clause 1 of article 60 of Labour Legislation (Lei 
das Empreitadas ) in force : 
1 --Work no. V. 308 /63-64 / 40 / 64-65 , of minor repairs 

of National Road no . 19 from Canacona to Netorlim 
-Section between Netoriim and Jaqui, carried out 
by the contractor Bhanudassa Bablo Sinai Cos 

sombo , resident of Sanguem . 
2- Work no. V. 62 / 63-64 / 17 /64-65, widening of National 

Road no . 10 from Darbandora Sanvordem , car 
med out by the contractor Xeque Abdul Rehman , 

resident of Panjim . 
3 Work no . 7. 282 /63-64 /37 /64-65, of minor repairs 

of the National Road no. V.II of Sanguem to Netor 
lim , carried out by the contractor Venctexa Sinai 
Sancoalcar, resident of Panjim . 


Edita 
Faço saber à solicitação da Direcção dais Obras Públicas 
e Transportes, que tendo sido recebidas provisoriamente as 
obras abaixo relacionadas, executadas pelos empreiteiros 
também indicados na mesma, são por este avisados todos os 
interessados a virem apresentar nesta Administração , no prazo 
de 30 dias, a contar da publicação deste no Boletin Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais, 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com direito 
nos termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas 
en vigor : 
1 - Obra no . V. 308 /63-64 /40 /64-65 , de minor repairs of 

National Road no . 19 from Canacona to Netoriim . 
Section between Netorlim and Jaqui, executada pelo 
empreiteiro Sr. Bhanudassa Babló Sinai Cossombó , 

de Sanguém . 
2 Obra n .° V. 62 / 53-64 / 47 /64-65 , widening of National. 

Road , no . 16 from Darbandora -- Sanvordém , exe 
cutada pelo empreiteiro Sr. Xeque Abdul Rehman , 

de Pangin . 
3 — Obra n .° V , 282 /63-64 / 37 / 64-65 , de pequenas repara 

ções da estrada nacional n .° VII de Sanguém a Ne 
itorlim , executada pelo empreiteiro Sr. Venatexa . 
Sinai Sanco alcar, de Pangim . 


Notice 
Alberto de Lima Fernandes, in -charge Administrator of 
Sanguem , hereby make known in pursuance of article 3 
of Legislative Diploma no. 349, dated 8-11-1928 , that all heirs 
of Crispino Fernandes who was resident at Taripanto of San 
guem granter of Government land named « Ambeamola » si 
tuated at Costi, are notified to appear in this Office on 12th 
February of next year at 11 a . m . in order to choose one of 
the heirs as the bestowee of the said land . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be fixed as required by law . 

Sanguem , 18th December , 1964.-- For the Administrator , 
Alberto de Lima Fernandes. 


Editai 
Alberto de Lima Fernandes , servindo de administrador : 

Faço saber que, nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n .° 349 , de 8 de Novembro de 1928 , por 
esta Administração correm éditos de 30 dias a contar da publi 
cação deste no Boletin Oficial, intimando todos os herdeiros 
do finado Crispino Fremandes, que foi de Taripantó , stè Mugoli 
dai freguesia de Sanguém , concessionário do terreno do Estado 
< Ambeamola » , sito em Oosti, para comparecerem resta Admi 
nistração no dia 12 de Fevereiro do ano seguinte de 1965 , pelas 
11 horas , a fim de , em conferência , escolher um dos herdeiros 
para o encabeçamento da referida concessão. 

Do que para constar se fez este e outros de igual teor que 
serão afixados nos lugares designados na lei. 

Sanguém , 18 de Dezembro de 1964 . Servinde de Admi 
nistrador , Alberto de Lima Fernandes . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Pedro Iriacio de Souza Gonçalves, Administrator : 

I hereby make it known in accordance with the article 489 
of the Code of Comunidades in force that the below men 
tioned days have been fixed for the payment ofthe jonos , 
dividends and other credits of the Comunidades of this 
Taluka , relating to the year 1964 , from 10 a . m . to 2 p . m . at 
the counter of the treasures of each of the Comunidades . 

After the referred days are elapsed the clerks of the res 
pective Comunidades shall carry out the provisions of the 
article 504 and following of the said Code. 


Editai 
Pedro Inácio de Sousa Gonçalves , administrador: 

Faço saber que em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489.º do vigente Código das Comunidades, são designados. 
"Os dias constantes da relação infra , para o pagamento de pro 
ventos de jonos, réditos das acções e outros créditos das 
comunidades deste concelho , relativo ao ano de 1964 , a fim 
de ser efectuado à boca do cofre das respectivas comunidades , 
desde 10 às 14 horas . 

Findos os dias designados , os escrivães das comunidades . 
darão cumprimento ao disposto no artigo 504.° e seguintes. 
do mesmo Código . 

Dias 17, 18 , 19 , 20, 22 e 23 de Janeiro de 1965 : 
Paliem — Acção Rps. 3-30 Ps. 

Parrá — Jono Rps . 22-50 Ps.; meio jono Rps . 11-25 Ps .; jono 
de viúvas Rps. 2-81 Ps. 

Pilerne Jono de gãocar Rps. 20-27 Ps.; e jono de cula 
charim Rps. 20-06 Ps. 


Days 17 , 18 , 19 , 20 , 22 and 23 January , 1965 : 
Paliem Share Rs. 3-30 Ps . 

Parra --- Jono Rs. 22-50 Ps.; half jono Rs. 11-25 Ps.; jono 
to widows Rs. 2-81 Ps. 

Pilerne Jono of gãocar Rs. 20-27 Ps .; and jono of Cula 
charim Rs. 20-06 Ps, 
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Pomburpa Share Rs. 1-40 Ps. 
Saligão - Jono Rs. 4-40 Ps .; jono of Pauste Rs. 4-34 Ps. 
Nerul Share Rs. 0-50 Ps. 
Tivim -Jono Rs. 1-40 Ps.; half jono Rs. 2-20 Ps. 
Siolim -Share Rs. 1-50 Ps . 

Assagão --- Jono Rs. 4-76 Ps.; half jono Rs. 2-38 Ps.; share 
Rs. 2-38 Ps . 

Calangute – Share Rs. 5-80 Ps . 
Cunchelim - Share Rs. 7-85 Ps, 
Nachinola - Jono Rs. 5-90 Ps. 
Nadora Jono Rs. 8-88 Ps.; half jono Rs. 4-44 Ps. 
Nogoa - Share Rs. 4-02 Ps. 
Revora Jono Rs. 43-50 Ps.; half jono Rs. 21-75 Ps. 

Serula - Jono of Porvorim and Ararim Rs. 8-45 Ps.; jono 
of Socorro Rs. 8-58 Ps.; jono of hindus of Ladvaddo 
Rs. 9-04 Ps.; jono of oleiro Rs. 6-22 Ps .; share of Socorro 
Rs. 1-38 Ps.; jono of Salvador de Mundo Rs. 7-80 Ps.; jono 
of Umbrencares Rs. 24-30 Ps.; share of Salvador de Mundo 
Rs. 1-25 Ps.; jono of Penha de França Rs. 10 / -.; jono of 
pescadores Rs. 5 / - .; share of Penha de França Rs. 1-50 Ps.; 
Jono of Velotim Rs. 7-30 Ps.; jono of pescadores Rs. 3-65 Ps.; 
share of Velotim Rs . 1-18 Ps. 

Days 24 , 25 , 27 , 29 , 30 and 31 January , 1965 : 
Fraternal of Aldonã — Jono Rs. 1-60 Ps.; half jono 
Rs. 0-80 Ps. 

Arpora Share Rs. 7-10 Ps. 
Assonora - Jono Rs. 13-50 Ps. 
Corlim Share Rs. 0-90 Ps. 
Marna Jono Rs. 10 / -. 
Marra Share Rs. 3-27 Ps. 
Pirna Jono Rs. 46-50 Ps. 

Sangolda -- Jono Rs. 7-80 Ps .; half jono Rs. 3-90 Ps.; 
share Rs. 0-27 Ps. 

Verla Jono Rs. 11-36 Ps.; half jono Rs. 5-68 Ps ; share 
Rs. 0-62 Ps . 
Punola Jono Rs. 12 / -.; half jono Rs. 6 / -, 

Days 7, 8 , 9 and 10 February , 1965 : 
Canca - Jono Rs. 7-80 Ps.; share Rs. 0-39 Ps . 
Oxel Jono Rs. 20 / 
Sirçaim - Jono Rs. 4-60 Ps . 


Pomburpá - Acção Rps . 1-40 Ps.: 
-Saligão - Jono Rps. 4-40 Ps ; jono de Pauste Rps . 4-34 Ps. 
Nerul -- Acção Rps . 0-50PS. 
Tivim Jono Rps. 0-40 Ps.; meio jono Rps. 2-20 Ps. 
Silolim · Acção Rps . 1-50 Ps . 

Assagão Jono Rps. 4-76 Ps.; meio jono Rps. 2-38 Ps.; 
acção Rps . 2-38 Ps. 

Calangute -- Acção Rps . 5-80 Ps. 
Cunch elim - Acção Rps , 7-85 Ps. 
Nachinola Jono Rpş. 5-90 Ps. 
Nadorá Jono Rps . 8-88 Ps.; meio jono Rps. 4-44 Ps . 
Nagoa Acção Rips . 4-02 Ps. 
Revorá Jono Rps. 43-50 Ps.; meio jono Rps . 21-75 Ps. 

Serula - Jono de Porvorim e Ararim Rps . 8-45 Ps.; Jono de 
Soccero Rps . 8-58 Ps .; Jono de hindús de Ladvaddó Rps . 
9-04 Ps.; Jono de Oleiro Rps. 6-22 Ps.; acção do Socorro Rps. 
1-38 Ps .; jono de Salvador do Mundo Rips . 7-80 Ps .; jono dos 
Umirencares Ros. 24-30 Ps.; acção de Salvador do Mundo 
Rps . 1-25 Ps.; Jono de Penha de França Rps, 10 / - ; jonos dos ; 
pescadores Rps. 5 / -; acção de Penha de França Rps . 
1-50 Ps.; Jono de Velotim Rys. 7-30 Ps .; jono dos pescadores 
Rips . 3-63 Ps .; acção de Vclotim Rps. 1-18 Ps. 


1:24 , 25 , 27, 29 , 30 e 31 de Janeiro de 1965 : 
Fraternal de Aldonâ Jono Rps. 1-60 Ps .; meio jono 
Rps . 0-80 Ps. 

Arporá -- Acção Rps. 7-10 Ps . 
Assonorá Jono Rps . 13-50 Ps. 
Corlim Acção Rps. 0-90 Ps. 
Marna Jono Rps. 10 / - . 
Marrá Acção Rps . 3-27 PS. 
Pirna Jono Rps. 46-50 Ps. 

Sangoldá Jono Rps. 7-80 Ps.; meio jono Rps . 3-90 Ps.; 
acção Rps . 0-27 Ps. 

Verlá . - Jono Rps . 11-36 Ps.; meibo jono Rps . 5-68 Ps.; acção 
Rps. 0-62 Ps. 

Punola — Jono Rps. 12 / -; metio jono Rps . 6 / - . 


Dias 7, 8, 9 e 10 de Fevereiro de 1965 : 
Cancá --- Jono Rps . 17-80 Ps.; acção Rps . 0-39 Ps. 
Oxel Jono Rps. 20 / -. 
Sirvaim Jono Rips. 4-60 Ps. 


Distribution did not take place in the following Comuni 
dades : 

Boa-Esperança of Aldonā, Anjuna , Bastora , camorlim , 
Candolim , Colvale , Guirim , Mapuça , Moira , Olaulim and 
U cassaim . 

Mapuça , 22nd December , 1964. The Administrator, Pedro 
Inacio de Souza Gonçalves . 


Não houve distribuição nas seguintes comunidades : 
Boa Esperança de Aldonã, Anjuna, Bastorá , Camorlim , 
Candolim , Colvale , Guirim ,Mapuçá ,Moira , Olaulim e Ucassaim . 

Mapuçá , 22 de Dezembro de 1964. - - Administrador, 
Pedro Inácio de Souza Gonçalves . 


Planning and Development Department 
Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Departamento de Planificação e Fomento 
Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Controle de Preços 


Notice 


Aviso 


bi 


Distribution of sugar for public consumption , for food 

processing industries and others 
The following wholesalers are hereby appointed taluka 
wise to lift the sugar quota for the month of January , 1965 . 


Distribuição de açúcar para consumo público , 

indústrias de artigos alimentícios e outras 
Os grossistas a seguir relacionados são designados, segundo 
os concelhos , para levantamento da quota de açúcar para 
o mês de Janeiro de 1965 : 


From Sankeshwar Factory 

Goa Talūka 


Da Fábrica de Sankeshwar 

Concelho de Goa 


1. Chunilal Bhagwandas 
2. The Madvi C. Society 


Tons 

8 
8 


1. Chunilal Bhagwandas 
2. The Madvi C. Society 


Toneladas 

8 
8 


8 
8 
8 
8 


Salcete Taluka 
1. Babú R. D. Dessai 
2. V. S. Borker & Bros. 
3. Radacanta P. Cano 
4. Crisna X. Podiar 
5. Sridora P. Naique 
6. Narahari D. Ambo 
7. Data Naique Dalal 
8. Domingos M. J. Quadros 
9. Ramanata P. Canó 
10. Camalacar N. Naique 
11. Mohandas R. P. Loundó 
12. Tucarama s . Loliencar 


8 
8 
8 


Concelho de Salsete 
1. Babú R. D. Dessai 
2 , V. S. Borker & Bros. 
3. Radacanta P. Cano 
4. Crisna X. Podiar 
5. Sridora P. Naique 
6. Narahari D. Ambó 
7. Data Naique Dalal 
8. Domingos M. J. Quadros 
9. Ramanata P. Cano 
10. Camalacar N , Naique 
11. Mohandas R. P. Loundó 
12. Tucarama S. Loliencar 
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13. Damodora S. Kande 
14. Jegú Sinai Navelcar 
15. Gurudas P. N , Cormoli 
16. Premanata P. Canó 
17. Ishwarappa M. Mungarwadi 
18. Tapu Topan 
19. Visvonata V. Curtorcar 
20. Ganaxama N. Thacur 
21. Ananta N. Naique 
22. Vissú Virgincar & Sons . 
23. Vassanta B. Kamat 
24 , Caxinata P. Angló 
25. Vamona R. Folari 
26. Purxatoma P. Quenim 
27. Caxinata P. Angló 
28. Crisna Eşvonta Ambo 
29, Sricrisna J. Kamat 
30. Naraena V. Kunde 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 

8 
.8 

8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


13. Damodora S. Kande 
14. Jegú Sinai Navelcar 
15. Gurudas P. N. Cormoli 
16. Premanata P. Canó 
17. Ishwarappa M. Mungarwadi 
18. Tapu Topan 
19. Visvonata V. Curtorcar 
20 , Ganaxama N , Thacur 
21. Ananta N. Naique 
22. Vissú Virgincar & Sons. 
23. Vassanta B. Kamat 
24. Caxinata P. Angló 
25. Vamona R. Folari 
26. Purxotoma P. Quenim 
27. Caxinata P , Angló 
28. Crisna Esvonta Ambo 
29. Sricrisna J. Kamat 
30. Naraena V. Kunde 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
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Bardez Taluka 
1. Datatraya V. P. Valaulicar 
2. Gajanana P. X. Parcar 
3. Mapse Sahakare Society 
4. Prabacar T. S. Netravalcar 
5. Madeva C. Daconcar 
6. Pedro Vicente Vaz 
7. Esvonta H. Naique 
8. Vitola R. S. Quencró 
9. Panduronga P. Moio 
10. Crisna P. Naique 
11. Bogvonta Porobo Porricar 
12. Gopalcrisna Porobo Porricar 
13. Roguvira S. P. Mambro 
14. Oaxinata Porobo Porricar 
15. Pundolica Gopala Toli 
16. Loximona V. N. Morascar 
17. Naguexa T. Naique 
18. Genardana D. Zarapcar 
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Concelho de Bardos 
1. Datatraya V. P. Valaulicar 
2. Gajanana P. X. Parcar 
3. Mapse Sahakare Society 
4. Prabacar T. S. Netravalcar 
5. Madeva C. Daconcar 
6. Pedro Vicente Vaz 
7. Esvonta H. Naique 
8. Vitola R. S. Quencró 
9. Panduronga P. Moio 
10. Crisna P. Nxique 
11. Bogvonta Porobo Porricar 
12. Gopalcrisna Porobo Porricar 
13. Roguvira S. P. Mambró 
14. Caxinata Porobo Porricar 
15. Pundolica Gopala Toli 
16. Loximona V. N. Morascar 
17. Naguexa T. Naique 
18. Genardana D. Zarapcar 


8 
8 
8 . 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 . 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


Mormugao Taluka 
1. Visrama V. Xetie 
2. Alliança C. Asiática 
3. Voicunta S. Singbal 
4. Ramanata D , Mauzo 


16 
16 
24 
16 


ncelho de Mormugao 
1. Visrama V. Xetie 
2. Aliança C. Asiática 
3. Voicunta S. Singbail 
1. Ramanata D , Mauzo 


16 
16 
24 
16 


Ponda Taluka 
1. Vassanta Talaulicar 
2. Sripada R. P. Raicar 
3. Nagogi N. Polongo 
4. Gurushidappa T. Mugeri 
5. Atchuta V. S. Velingcar 
6. Purxotoma J. C. Timblo 
7. Sripada S. S. Priolcar 
8. Govinda M , Siquercar 
9. Shantadurga V. K. C. Society 


000000000000 


Concelho de Ponda 
1. Vassanta Taiaulicar 
2. Sripada R. P. Raicar 
3. Nagogi N. Polongo 
4. Gurushidappa T. Mugeri 
5. Atchuta V. S. Velingcar 
6. Purxo.toma J. C. Timblo 
7. Sripada S. S. Priolcar 
8. Govinda M , Siquercar 
9. Shantadurga V. K. C. Society 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 . 
8 
8 
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Quepem Taluka 
1. Eşvonta P. N. Cormoli 
2. Gurupadappa D. Hidadugui 
3. Gopinata P. N. Cormoli 
4. Sadananda R. S , Cacodcar 
5. Crisna P. C. Mada 


00000000 


Concelho de Quepém 
1. Esvonta P. N. Cormoli 
2. Gurupadappa D. Hidadugui 
3. Gopinata P. N. Cormoli in 
4. Sadananda R. S. Cacodcar 
5. Crisna P. C. Mada 


8 
8 
8 


8 


Sanguem Taluka 
1. Caxinata Poi Angló 
2. Sanguem V . K. S. Society 


8 
22 


Concelho de Sanguém 
. 1. Caxinata Poi Angló 
2. Sanguem V. K. S. Society 


8 
22 


Canacona Taluka 
1. The Canacona Agricultural & Industrial Society 


24 


24 


8 
8 
8 


Bichofim Taluka 
1. Zoideva M. Alvo 
2. Prabacaí N. P. Cuchelcar 
3. V. S. Dolvi & Co. 
4. Rajarama P. Cuchelcar 
5. Jagdeva R. Pangamo 
6. Narci.iva D. Corpo 
7. Mohandas R. P. Cuchelcar 
8. Vamona L. Sadekar 


Concelho de Canacona 
1. The Canacona Agricultural & Industrial Society 

Concelho de Bicholim 
1. Zoideva M. Alvó 
2. Prabaca N. P. Cuchelcar 
3. V. S. Dolvi & Co. 
4. Rajarama P. Cucheicar 
5. Jagdeva R. Pangamo 
6. Narcinva D. Corpo 
7 , Mohandas R. P. Cucheicar 
8. Vamona L. Sadekar 


COCOCOCOCOCOCO00 


8 
8 
8 


16 


16 


Satari Taluka 
1. Valpoi Group V. K. Society 

Pernen Taluka 
1. Baba H. N. Bandorcar 
2. Shri Ravalnath Grahak Society Maryadit 


Concelho de Satari 
1. Valpoi Group V. K. Society 

Concelho de Perném 
1. Baba H. N. Bandorcar 
2. Shri Ravalnath Grahak Society Maryadit 


16 


16 
16 


16 
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2. The aülījorizations for lifting the sugar quota from the 
factory may be collected by wholesalers from the Offices of 
Directorate of Civil Supplies and Price Control at Panjim , 
Mapuça or Margão ; from 23rd December, 1964 according 
the zonal area concerned . 

3. The wholesalers will lift the quantity allotted, within 
the time limit, of 8 days from 24th December 1964, and should 
communicate its arrival on the very day or the next day to the 
Directorate of Civil Supplies and Price Control under intima 
tion to the taluka Administrator and to the Regional Office 
of the D. C. S. & P. C. at Mapuça , Margāo and Panjim in 
the Concelhos of Bardez , Salcete and Goa respectively , 

4. The Sarpanches of Village Gram Panchayats may pro 
pose up to 2nd January 1956 , to the Directorate of Civil 
Supplies and Price Control, Panjim , Regional Offices Inspec 
tions, Mapuça and Margão /and to taluka Administrators 
according to the respective concelhos , the names of licensed 
Cooperative and retailers of their area , to whom the sugar 
will have to be distributed for the village consumption during 
the above referred period . 

5. The Taluka Administrators / Regional Offices Inspections, 
Margāo, Panjim and Mapuça and Panchayat Secretaries 
should inforın to Directorate of Civil Supplies and Price Con 
trol the sugar stock position in possession of wholesalers , 
ratailers or cooperative on 2nd January 1965, in the res 
peative area . 

6. In the villages the distribution of sugar by the licensed 
retailers or cooperatives will be made under supervision of 
Sarpanches and when the latter ones are dealers, by the 
Block Development Officer of the respective area . The Secre 
taries of Panchayats shall check up daily the register in 
regards to the sale of sugar on ration cards. The checking 
of the registrar in towns or villages shall also be made by the 
Inspection Services . 

7. It is hereby notified that during the month of January 
1965 , one unit of sugar , i. e ., 12 kilo per head per fortnight 
( 1 kilo per month ) should be supplied on ration cards , 

8. The other terms and conditions are maintained as stated 
in the public notice dated 12th July 1963, issued by Board 
of External Trade and published in Government Gazette 
( Supplement) no . 28 , series HI, dated 15th July , 1963 . 

Approved by authority . 


2. As autorizaçõès para levantar a quota de açúcar da fá 
blica , poderão ser obtidas pelos grossistas da Direcção dos 
Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços , em 
Pangim , Mapuçá ou Margão, desde 23 de Dezembro de 1964 , 
conforme a respectiva zona . 

3. Os grossistas deverão levantar as quantidades atribuídas 
dentro do prazo de oito dias a contar de 24 de Dezembro de 
1964 , e dar conhecimento da sua chegada , no mesmo dia ou no 
dia seguinte, à Direcção dos Serviços de Abastecimento Civile 
Controle de Preços e às Repartições Regionais da Direcção 
dos Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços , em 
Mapuçá , Margão e Pangim , nos concelhos de Bardês, Salsete 
e Goa , respectivamente , avisando , também , o Administrador 
do concelho . 

4. Os presidentes dos Grampanchayats aldeanos poderão 
propor, até 2 de Janeiro de 1965 , à Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços ou às Repartições 
de Inspecção Regionais em Mapuça e Margão , ou aos Admi 
nistradores dos concelhos , segundo os respectivos concelhos, 
os nomes das cooperativas e retalhistas autorizados da sua 
área aos quais deva ser distribuido o açúcar , para o consumo 
dos habitantes da respectiva aldeia , durante o período acima 
referido . 

5. Os Administradores dos concelhos , Repartições de Ins 
pecção Regionais de Margāo , Pangim e Mapuçá e secretários 
dos Panchayats , deverão informar a Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços , sobre as existências 
de açúcar em posse dos grossistas, retalhistas ou cooperativas 
da respectiva área , em 2 de Janeiro de 1965 . 

6. Nas aldeias , a distribuição de açúcar pelos retalhistas 
ou cooperativas autcrizados será feita sob a fiscalização dos 
presidentes dos Panchayats e , no caso destes últimos serem 
comerciantes , pe ! Block Development Officer da respectiva 
área. Os secretários dos Panchayats deverão verificar os re 
gistos diàriamente, no que respeita a venda de açúcar me 
diante senhas de racionamento . A verificação dos registos 
nas cidades ou aldeias também será feita pelos Serviços de 
Inspecção . 

7. Torna - se público que durante o mês de Janeiro de 1965 , 
será fornecida, uma unidade de açúcar , isto é , 12 quilo por 
pessoa, por cada quinzena ( 1 quilo por mês ), mediante senhas 
de racionamento . 

8. As demais condições são as mesmas que constam do 
aviso público de 12 de Julho de 1963, expedido pela Junta 
de Comércio Externo e publicado em suplemento ao Boletim 
Oficial n .° 28 , 3.* sénie, de 15 de Julho de 1963. 

Por ordem superior . 


Notice 
The following wholesalers are hereby appointed talukawise 
to lift the additional sugar qucita for the month of January 
1965 . 


Aviso 
Os grossistas a seguir relacionadas são designados, segundo 
os concelhos, para levantamento da quota adicional de açúcar 
para o mês de Janeiro de 1965 : 


From Sankeswar Factory 


Da Fábrica de Sankeswar 


Tons 


Toneladas 


Goa Taluka 
1. Naraendas Goculdas 
2. Damodar C. Naique 
3. Data Ananta Agni 
4. Purxotoma Bhagwan 
5. Madeva S. S. Cuncoliencar 
6. Maganlal Dwarkadas 
7. Naraendas Mathuradas 
8. Rupsi Topan & Co. 
9. Panduronga J. Xetiế 


OOOOOOOOOOOO000000 


Concelho de Goa 
1. Naraendas Goculdas 
2. Damodar C. Naique 
3. Data Ananta Agni 
4. Purxotoma Bhagwan 
5. Madeva S. S. Cuncoliencar 
6. Maganlal Dwarkadas 
7. Naraendas Mathuradas 
8. Rupsi Topan & Co. 
9. Panduronga J. Xetiê 


OOOOOO0000000000 


Ponda Taluka 
1. Navadit Veling Priol V.OK , C. Society 


Concelho de Ponda 
1. Navadit Veling Priol V. K. C. Society 


8 


8 


Canacona Taluka 
1. The Canacona Agricultural & Industrial C. Society . 4 


Concelho de Canacona 
1. The Canacona Agricultural & Industrial C. Society 


4 


Bicholim Taluka 


Concelho de Bicholim 
1. Basccra S. Corpo 


1, Bascora S. Corpo 


S .. 


8 


8 


Pernem Taluka 
1. Shri Ravalnath Grahak Society Maryadit 

8 
2. The authorizations for lifting the sugar quota from the 
factory may be collected by wholesalers from the Offices 
of Directorate of Civil Supplies and Price Control at Panjim , 
or Margão , from 24th December , 1964 according the zonal 
area concerned . 

3. The wholesalers will lift the quantity allocatted , within 
the time limit , of 8 days from 26th December 1964, and 
should communicatie its arrival on the very day or the next 


Concelho de Perném 
1. Shri Ravalnath Grahak Society Maryadit 

8 
2. As autorizações para levantar a quota de açúcar da fá 
brica , poderão ser obtidas pelos grossistas da Direcção dos 
Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços, em 
Pangim lou Margāo, desde 24 de Dezembro de 1964 , conforme 
a respectiva zona . 

3. Cs grossistas deverão levantar as quantidades atribuídas 
dentro do prazo de oito dias a contar de 26 de Dezembro de 
1964, e dar conhecimento da sua chegada , no mesmo dia ou no 
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day to the Directorate of Civil Supplies & Price Control 
under intimation to the taluka Administrator and to the 
Regional Office of the D. C. S. & P. C. at Mapusa , Margão 
and Panjim in the Concelhos of Bardez , Salcete and Goa 
respectively . 

4. Other termıs and conditions are as usual. 
Approved by authority . 

Panjim , 23rd December, 1964 . The Director , Redualdo 
da Costa . 


dia seguinte , à Direcção dos Serviços de Abastecimiento Civil e 
Controle de Preços e às Repartições Regionais “ a Direcção 
dos Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços, em 
Mapuçá , Margão e Pangim , nos concelhos de Bardês , Salsete 
e Goa , respectivamente , a visando , também , 0 Administrador 
do concelho . 

4. Outros termos e condições são os mesmos. 
Por ordem superior . 

Pangim , 23 de Dezembro de 1964 . - O Director, Redualdo 
da Costa . 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Notification 
Government of Goa , Daman and Diu has decided that the 
forest areas of Usgaon Taluka Bicholim , Gangem , Kunkerim 
and Poicul Taluka Satari should be added to Ponda Range 
from Pernem and Valpoi Ranges for administrative purposes 
from the date of issue of this nctification . All the concerned 
public are requested to take note of the change . 

Panjim , 2nd December, 1964. — The Conservator of Forests , 
G. R. Mavinkurve . 


Aviso 
o Governo de Goa , Damão e Dio , determina que as áreas 
florestais ide Usgão , do concelho de Bicholim , e de Gangém , 
Cumquerim e Pọicul, do concelho de Satari, fiqusm abrangidas 
na zona de Ponda , das zonas de Perném e Valpoi, para os fins 
da sua administração , a partir da data da expedição do pre 
sente aviso . Solicita -se do público que tome nota da mudança 
acima referida . 

Pangin , 2 de Dezembro de 1964. -- 0 Conservador das 
Matas, G. R. Mavinkurve . 


Sale Notice 
The sale of the following old Kumeri area from Canacona 
Range will be held by the Asst. Conservator of Forests , 
South Goa Ponda in the Office of the Range Forest Officer, 
Canacona at 3 p.m. on 11th January 1965 . 

( 1 ) Coropa Coupe A East side 
( 2 ) Coropa Coupe B West side 
( 3 ) Ducotimol Coupe 
( 4 ) Carvem Coupe 

The sale conditions will be read out at the time of auction 
of the coupe. The trees from the above coupes is to be feiled 
before 31st March 1965 and all the material from the coupe 
should be removed and coupe handed over back on or before 
30th April 1965. For furthur details please contact Range 
Forest Officer , Canacona . 


Aviso 
Faz-se público que o produto cortado das antigas áreas 
de Cuinerim , da Zona de Canacona, abaixo mencionadas , 
será vendido na Repartição do « Range Forest Officer » de 
Canácona , às 15 horas do dia 11 de Janeiro de 1965 , pelo 
silvicultor adjunto , Norte de Goa, Ponda . 

( 1 ) Área de Coropa A lado oriental 
( 2 ) Área de Coropa B lado ocidental 
( 3 ) Area de Duco 
( 4 ) Area de Carvém 

As condições da venda Serão lidas na altura da hasta do 
produto . As árvores das áreas acima mencionadas deverão 
ser cortadas antes de 31 de Março de 1965. Todo o material 
da respectiva área deverá ser recolhido e a entrega da área 
ser feita até 30 de Abril de 1965. Para mais informações os 
interessados poderão dirigir -se ao « Range Forest Officer » de 
Canacona . 


Sale Notice 


Aviso 


Following material from cumeri areas from Va poi Rangle 
will be sold by public auction in the Office of the Rangle Fo 
rest Officer Valpo on 7-1-65 at 3p.m. by Assistant Conser 
vator of Forest North Goa Division Ponda . 


Faz -se público que o seguinte produto de cumerim da área 
de Valpoi será vendido em hasta pública, na Repartição do 
Range Forest Officer de Valpoi, às 15 horas do dia 7 de Ja 
neiro de 1965, pelo silvicultor adjunto , Norite de Goa, Pondá. 


S. No. of cumeri 
as per original 

sale notice 


Name 


Situation 


Material 
Timber Poies Fire 

wood 


No de série de 
cumerim segundo o 
anúncio original 


Nome 


Material 
Situação Madeira Agui- Lenha 

eiros 


Charam 


Ganjém 1.200m3 


55 190m 


: 


Cumeri no . 10 of 
Birondem Round 
Cumeri no. 17 of 
Valpoi Round 


100m 


Morticho 
Dongor 


Caram 3.921m3 100 
bolim 
Brania 
Calichem 0.899.ni 35 
Gaontona 


Cumerim n : º 10 do Charam Ganjem 1,200m 55 190m 
Round de Birondém 
Cumlerin n.º 17 do Monticho Caram- 3.921m * 100 100m 
Round de Valpoi Dongor bolim 

Brama 
Cumerim no 22 do Satrem Oarchem 0.899.m3 35 35m ? 
Range de Valpoi 

Garonitona 
4 ha . 


Satrem 


35m 


Cumieri no . 22 of 
Valpoi Range 

Ha . 


Panjim , 21st December , 1964. — The Conservator of Forests , 
G. R. Mavinkurve . 


Pangim , 21 de Dezembro de 1964. --O Conservador das 
Matas, G. R. Mavinkurve . 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução , Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas: 


Office of Housing Schemes 


« Office of Housing Schemes >> 


Notice no , HS / 6 
1. Sealed tenders are invited for the construction of 
« Blocks of Apartments for Middle Income Group Families > 
at Sit. Inaz Panjim ( Phase II) estimated at Rs. 4,64,768 / 


Aviso no . HS/ 6 
1 - Faz -se público que até às 11 horas do dia 15 de Ja 
neiro de 1965 , aceitam - se nesta Direcção, propostas em carta 
fechada e devidamente lacrada para a execução da obra de 


TO 


... 


> 
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(Rupees four - akhs sixty four thousand seven hundred and 
sixty eight Snly ),s which should reach this Office not later 
than 11.00 a . m , of 15th January , 1965. Tenders will ice cpened 
on the same day at 311.30 a . m . in the office of the Director 
of P. W. D., Panjim . 
2. The time for completion is 400 days . 

3. Tenders should accompany the documents in support 
of iraving deposited earnest money of Rs. 11.620 / - (Rupees 
eevan thousand sx hundred and twenty only ) besides the 
dcouments mentioned in order (Portaria ) no. 7905 dated 
17-11-1960 . 

4. Al particulars regarding the work can be obtained at 
the Office of Housing Schemes in the Ex -Brigáda building 
at Tçnca , Panjim on all working days during office hours . 

Panjim , 24th December , 1964 . The Director, P. W. D. 
B. R. Naik . 


Kuonstruction of locks of Apartment fca Middle Income 
Group Families » em Santa Inês , Pangim ( II fase ) , senão a 
base da licitação de Rps. 4.64.768 / - (Rupials quatro laques 
Sussenta e Guatkamil setecentas sessenta e oito ) . As propostas 
serão abertas nesse dia às 11,30 horas no gabinete do Director 
das Obras Públicas . 

2 – O prazo para a conclução da obra é de 400 dias . 

3 As propostas deverão vir acompanhaäas de documentos 
comprovativos de ter efectuado o depósito provisónio de 
Rps . 11.620 / - ( Rupia s onze mil e seiscentas e vinte ) junta 
mante com os documentos mencionados na Portaria n . 7,905 , de 
17 de Novembro de 1960 . 

4 — Quaisquer esclarecimentos relativos à obra podem ser 
obtidos no :« Office of Housing Schemes » no edifício da ex -Bri 
gada em Tonos , nos dias úteis e durante as horas regulamen 
tares de serviço . 

Pangim , 24 de Dezembro de 1964. - O Engenheiro Direc 
tor, B. R , Naique. 


Finance Department 


Departamento de Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notices 


Editos 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette, according 
to the terms of the Decree dated 5th December, 1910 , passed 
by law and in force by virtue of the Decree dated 24th March , 
1911 , to all interested parties who may have a right to the 
arrears of pension due to late João Damasceno Alexandre 
do Carmo Rodrigues , retired « guarda fiscal» , who expired 
on 13th September 1964 . 

Smt. Benedita . Mascarenhas, his widow , residing at Ponda , 
is claiming to the said arrears . 


Por esta Direcção correr éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletin Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito a pensão em dívida a João Damas 
ceno Alexandre do Carmo Rodrigues , que foi guarda fiscal 
aposentado , falecido em 13 de Setembro de 1964 . 

A referida pensão habilita - se a sua viúva Benedita Mas 
carenhas, residente em Pondá . 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette, according 
to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , passed 
by law and in force by virtue of the Decree dated 24th March , 
1911 , to all interested parties who may have a right to the 
arrears of pension due to late Ines Francisca Felicidade 
Dias , a pensioner of «Montepio de Moçambique» , who expired 
on 20th October , 1964 . 

Smt. Lira do Rosario Santimano, her daughter , residing 
at Carambolim , is claiming to the said arrears . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 die Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito a pensão em dívida a Inês Francisca 
Felicidade Dias , que foi pensionista do Montepio de Moçam 
bique, falecida em 20 de Outubro de 1964 . 

Å referida pensão habilita - se a sua filha Lira do Rosário 
Santimano , residente em Carambolim . 


A period of 180 days is allowed for claims from the data 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of Decree dated 5th December, 1910 , 
passed by law and in force by virtue of Decree dated 24th 
March , 1911 :1 , to all interested parties who may have a right 
to the arrears of pension due to late Jose Maria Rodrigues , 
« Chefe da Zona Florestal» retired , who expired on 17th 
July , 1964 . 

Smt. Emelina Guilhermina Fernandes e Rodrigues his 
widow , residing at Borim - Ponda is claiming to the said 
persion . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação destes no Boletin Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito à pensão em dívida a José Maria 
Rodrigues, que foi chefe da Zona Florestal, aposentado, fale 
cido em 17 de Julho de 1964 . 

A referida pensão habilita - se a sua viúva Emelina Guilher 
mina Fernandes e Rodrigues, residente em Borim do concelho 
de Ponda . 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of Decree dated 5th December, 1910 , 
passed by law and in force by virtue of Decree dated 24th 
March , 1911 , to all interested parties who may have a right 
to the arrears of pension due to late Atilia Felismina Concei 
ção Pinto Sá, a pensioner of Montepio dos Servidores do 
Estado , who expired on 15th February , 1964 , 

Smt. Luzia do Rosário de Sá , her daughter , is claiming 
to the said pension . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação destes no Boletin Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que 
Se julguem com direito à pensão em dívida a Atília Feismira 
Conceição Pinto Sá , que foi pensionista do Montepio dos 
Servidores do Estado , falecido em 15 de Fevereiro de 1964 . 

A referida pensão habilita - se a sua filha Luzia do Rosário 
da Sá . 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette, according 
to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , passed 
by law and in force by virtue of Decree dated 24th March , 
1911 , to all interested parties who may have a right to the 
airears of pension due to late Jose Maria Monteiro , a retired 
book -binder of 1st glass, wł expired on 24th January, 1962 . 

Smt. Maria Santana Conceição Godinho , his widow is claim 
ing to the said arrears . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial , nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito à pensão em dívida a José Maria 
Monteiro, que foi encadernador de 1,2 classe , aposentado, 
falecido em 24 de Janeiro de 1962 . 

A referida pensão habilita - se a sua viúva Maria Santana 
Conceição Godinho . 


. 


/ 


724 


SERIES III No. 53 


A period of 180 days is allowed for chims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazete, 
according to the terms of Decre: dated 5th December , 1910 , 
passed by law and in force by virtue of Decree dated 24th 
March , 1911 , to all interested parties who may have a right 
to the arrears of pension due to late Joaquim Moises Carvalho , 
pensioner of Goa Government (P. W. D.) , who expired on 
28th August, 1963. 

Smt. Maria Rosa s . Veiga Carvalho, his widow is claiming 
to the said pension . 

Panjim , 21st December , 1964 . - The Deputy Director of 
Accounts , Alvaro Pinho . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos iermo do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito a pensão em dívida a Joaquim Moisés 
Carvalho, que foi chefe da conservação das Obras Públicas, 
aposentado , falecido em 28 de Agosto de 1953. 

À referida pensão habilita -se a sua viúva Maria Rosa S. 
Veiga Carvalho , 

Pangim , 21 de Dezembro de 1964 . O Director adjunto , 
Álvaro Pinho . 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 

Capitania dos Portos 


Captain of the Ports Office 


Notice 
It is hereby made public that on the days and in the 10ca;li 
ties below -mentioned the annual survey of the country - crafts 
and renewal of licences of crafts will be carried on by the 
staff of this Office . 

Tit is requested that all the owners of the crafts or their 
tindels produce the titles of ownership and the last year s 
licence payment receipts . 

The necessary payment being effected fresh receipts will 
be issued on the sp cit. 

Those who for any reason are unable to renew their licences 
on the dates below -mentioned will have to produce their 
crafts for survey in Panjim or Mormugao according to the 
Port of Registration . 

Canoes balow 2 tons may be surveyed by the Marine Se 
cretaries of the respective areas. 

The transport charges will be divided by the parties con 
cerned in case a Government vehicle cannot be utilised . 


Aviso 
Faz- se público que nos dias e locais abaixo designados , o 
pessoal desta. Repartição se deslocará para proceder às visto 
rilas anuais das embarcações e para renovação das licenças 
anuais das embarcações . 

Os proprietários ou os tandéis das embarcações deverão 
apresentar os seus títulos de propriedade e o talão do paga 
mento da licença do último ano . 

Efectuado o pagamento da taxa devida ser - Ines -ā passado 
o competente recibo no acto . 

Os que não poderem apresentar as suas embarcações nos 
dias abaixo designados terão de apresentar as mesmas para 
vistoria na Capitania dos Fortos , em Pangim ou na Delegação 
Marítima de Mormugão , conforme o porto de registo . 

As cancas inferiores a 2 toneladas poderão ser vistoriadas 
pelos chefes dos postos fiscais . 

As despesas de transporte serão rateadas pesos interessa 
dos no caso de não ser utilizada viatura oficial. 


- 


Captain of the Ports Office , Panjim 
January 1.965 : 
On 18th at 9 a . m . - Arambol beach : Querim , Tiracol, 
Aram :bol, Vanxem , Mandrem , etc. 

On 18th at 4 p . m . - Neibaga : Quiranpanim , Sanvorzuna , 
Neibaga , Tormas , Poroscodem , Pernem , etc. 

On 20th at 9 a . m . Colvale ferry : Colvale , Arabo, Alorna, 
Salem , Ozrim , Revora , Chandel, Dargalim , etc. 

On 22nd at 9 a.m. Siolim ferry : Siolim , Agarvado , Chop 
dem , Tuem , Vagalim , Camorliin , Oxel, etc. 

On 25th at 9 a.m. Marine Seoretariat, Chapora : Chapora , 
Morgim , Badem of Assagāo , Anjuna, etc. 

Cn 27th at 9 a . m .-- Calangute beach : Candolim , Calan 
gute, Baga , etc. 

On 29th at 9 a , m , Santo Estevam : Navegação da India 
Jetity : Santo Estevam , Piliigão, Acado, Naroa , Tonoa, etc. 

February 1665 : 
On 3rd at 9 a.m. Combarjua ferry : Combarjua , Marcela , 
Orgão, etc. 

On 5th at 9 a.m. Aldona ; Pomburpa, Ecoxim , Aldona , 
Corjuem , Moira , Mapuça , Tivim , Assonora , Sirçaim , etc. 

Cn Sth at 9 a . m . Caramzalem : Talaigão , etc. 

On 10th at 9 a , m . - Cactain of the Pcrits Office , Panjim : 
Salvador do Mundo , Orondo , Penha de França , Britona, Be 
tim , Verem , Chorão , Ribandar , Itagem of Piedade; etc. 

Cin both at 9 a . m . - Volvol: Volvoi, Savoi- Verem , Usgão , 
Amtnã, etc. 


Capitania dos Portos 

Sede da inspecção 
Mês de Janeiro de 1965 : 
Dia 18 às 9 horas Praia de Arambol: Querim , Tiracol, 
Arambol, Vanxém , Mand:rém , etc. 

Dia 18 às 16 horas — Neibaga , Quiranpanim , Sanvorzuna , 
Neibaga, Tormas, Paroscodém , Perném , Torxém , etc. 

Dia 20 às 9 horas --- Passagem de Colvale : Colvale , Arabó , 
Alorna , Salém , Ozrim , Revorá , Chandel, Dargalim , etc. 

Da 22 às 9 horas -Passagem de Siolim : Sid in , Agar 
vadó, Chopdém , Tuém , Vagalim , Camorlim , Oxel, etc. 

Dia 25 às 9 horas ---- Posto Fiscal de Chaporá : Chaporá, 
Morglm , Badém de Assagão, Anjuna , etc. 

Dia 27 às 9 horas - Praia de Calangute : Candolim , Ca 
langute , Baga , etc. 

Dia 29 às 9 horas - Santo Estêvão : Cais de Navegação 
da Indila , Santo Estêvão, Pililgão, Acadó , Naroá , Tonca , etc. 

lvīês de Fevereiro de 1965 : 
Dia 3 às 9 horas — Passagem de Combarjua : Combarjua , 
Marcela , Orgão , etc. 

Dia 5 às 9 horas Aldonā : Fomburpá , Ecox m , Aldonā, 
Corjuém , Moira , Mapuçá , Tivilm , Assonorá , Sirçaim , etc. 
Dia 8 às 9 horas Caranzalém : Taleigão, etc. 

Dia 10 às 9 horas — Capitania dos Portos : Salvador do 
Mundo , Orondo , Penha de França , Britona, Betim , Verém , 
Chcrão, Ritandar, Itargém de Piedade , etc. 

Dia 16 às 9 horas — VdIvoi: Volvoi, Savoi- Verém , Usgāo , 
Amonā , etc. 


Deputy Captain of Ports Office , Mormugão 


Delegação Marítima de Mormugão 

Sede da inspecção 
Mês de janeiro de 1975 : 
Dia 11 às 8 horas — Dongrim : Dongrim , Neurá , Cundaim , 


etc. 


January 1955 : 
On 11th at 8 a.m.-Dongrim : Dongrim , Neura , Cundaim , 
Eltc . 

Cn 11th ait 2 p . m . - Curca : Curca , Santana , Goa - Velhal, 
etc. 

On 13th at 8 a . m . Vadem : Vadam , Chicalim , S. Jacinto , 
etc. 

On 18th at 8 a . m . Ca s de Major: Praia de Oumbvel. 

On 22nd at 10 a.m. Sanvordem : Guirdolim , Macasana , 
Chandom , etc. 

On 25th at 9 a , m , - Rachol: Raia , Cuntorim , Siroda, Bor 
bota , etc. 

Oin 29th at 9 a . m . Borim : Borim , Amoora , Loutulim , etc , 


Dia 11 às 14 horas - Curca : Curca , Santana , Goa - Velha , 
ete . 

Dial 15 às 8 horas Vadém , Chicalim , S. Jacinto , etc. 
Dia 18 às 8 horas Cais de Major : Praia de Cumbvel. 

Dia 22 às 10 horas . Sanvordém : Guirdolim , Macasanja , 
Chandor, etz . 

Dia 25 às 9 horas - Rachol: Raia Curtorim , Sirodá , 
Borbota , etc. 

Dila 29 às 9 horas -- Borim : Borim , Amborá , Loutulim , etc. 
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February 1985 
On 5th at 10 a.m. Durbate : Durbate , Adpoi, Agapur, 
Quelossim , Raçaim , etc. 

On 8th at 9 a . m . Cortalim : Zim , graçaim , Marcaim , 
Caranzol, etc. 

On 12th at 8 a . m . Siridão : Siridão . 

On 15th at 9 a.m. - D. Paula : Dona Paula , Marvel, Odxel, 
Cacra , etc. 

On 1.9th te 11 a . m . - Praia de Dirvel : Praia de Divel, Sura 
vel, Bogmalo , Dabolim , etc. 

On 22nd at 8 a.m. - Cansaulim : Cola , Pale ; Velção , Ma 
jorda , Betalbatim , etc. 


L 


Mês de Fevereiro de 1965 : 
Dia 5 às 10 horas Dirbate : Durbate, Adpoi, Agapur, 
Quuossiin , Kaçaun , etc 

Dia . 8 às 9 horas - Cortalim : Zuarim , Agacaim , Marcaim , 
Caranzol , etc. 

Dia 12 às 8 horas - Siridão : Sirdão . 
Dia 15 às 9 horas ---- D . Paula ; Marvel, Odxel, Cacrá , etc. 

Dia 19 às 11 horas - Praia de Divel : Praia de Divel, Sura 
vel, Bogmaló , Dabolim , etc. 

Dia 22 às 8 horas -- Cansaul.im : Cansaulim , Cola , Pale , 
Velção , Majordá , Betalbatim , etc. 

Mês de Março de 1965 : 
Dia 2 às 8 horas - Cola : Utordá , Consual, Sernabatim , 
Varcá , Benaulm , etc. 

Dia 6 às 9 horas — Betul: Betul, Orlim , Carmona , Cave 
lossim , ete . 

Dia 12 às 14 horas - Assolnã : Assolnã , Deussua , Chinchi 
nim , Velim , etc. 

Dia 19 às 12 horas Taipona : Taipona, desde o Cabo de 
Rama, Agonda , Colomba -Baga , Galgibaga , Polém , etc. 


March 1965 : 
On 2nd at 8 a . ni. Colá : Utorda , Consua , Sernabatim , 
Varca , Benaulim , etc. 

On 6th at 9 a . m . Betul: Betul, Orlim , Carmona , Cave 
loss m , etc. 

On 12th at 2 p . m . - Assolnā : Assolnā , Deussua , Chinchi 
nim , Velim , etc. 

On 19th at 12 a . m . Talpona : Talpona , from Cabo de 
Rama, Agonda, Colomba -Baga, Galgibaga , Polem , etc. 


. 


Deputy Captain of Ports Office , Daman 
January 1965 : 
On 11th , 12th and 13th Dažnão Pequeno : Customs Jetty , 
all Daman cratits . 

On 21st and 22nd Custom s Secretariat, Varacunda : all 
crafts from the villages of Varacunda and Calicachigāo . 

On 28th – Customs Secretariat, Coileque: all crafts from 
the villages of Bimpor and Caria . 


Delegação Marítima de Damão 

Sede da inspecção 
Mês de Janeiro de 1965 : 
Dias 11, 12 e 13 - Dainão Pequeno : Cais de Alfândega , 
todas as embarcações de Damão . 

Dias 21 e 22 -- Posto Aduaneiro de Varacunda : todas as 
embarcações das aldeias de Varacunda e Calicachigão . 

Dia 28 -- Posto Aduaneiro de Coilegue : todas as embar 
cações das aldeias de Bimpor e Cariá . 


to mi 
ubi 


Deputy Captain of Ports Office , Diu 
Januai , 1965 : 
On 11th , 12th and 13th Gogola Jetty : all crafts from 
Gogola area , etc. 

On 20th , 21st and 22nd On Brancavara beaches : a :li 
crafts from Brancavana area , etc. 
Captain of the Ports Office, Panjim , 22nd December , 1964 . 

The Captain of the Ports , J. M. Trindade, Engineer and 
Ship Surveyor , M. M. D. 


Delegação Marítima de Dio 

Sede da inspecção 
Mês de Janeiro de 1.965 : 
Dias 11 , 12 e 13. - Embarcadouro de Gogolá : todas as em 
barcações da área de Gogolá , etc. 

Dias 20 , 21 e 22 -- Nas praias de Brancavará : todas as 
embarcações da área de Brancavará , etc. 

Capitania dos Portos , em Goa , 22 de Dezembro de 1964. -- 
O Capitão dos Porlos , J. M. Trindade, Engineer and Ship 
Surveyor , M. M. D. 


Navigation of India 


Navegação da India 


Notice 
It is here , y announced that on 12th January , 1965, at 
11 a , m ., before a Committee duly appointed by the Captain 
of Ponts , an auction of steel scrap , dead stock articles and 
unserviceable stores will be held by this Department. 

The auction will take place at the Workshops of this De 
partment at Betim . 

The respective file with list of the material and other 
clauses may be serutinized in the First Section of this Depart 
ment at Central Jetty , Panjim , during office -hours . 

1st Section , Navegação da India Department, Panjim , 26th 
November, 1964. — The Head of the Section , sadassiva M. S. 
Borcar . 

Visa , The Administrator -Delegate , J. M. Trindade , Engi 
neer and Ship Surveyor. 


Aviso 
De ordem superior , anuncia - se que no dia 12 de Janeiro 
de 1965 , pelas 11 horas , perante uma comissão préviamente 
nomeada , se procederá à venda , em hasta pública , de sucata 
de ferro e do material inservível para os serviços desta Nave 
gação. 

A referida arrematação terá lugar nas Oficinas desta Nave 
gação, em Betiin . 

A relação do material e as respectivas condições poderão 
ser consultadas na 1.a Secção desta Navegação durante as 
horas regulamentares de serviço . 

(11.4 Sessão Secretaria da Navegação da India ; em Pan 
gim , 26 de Novembro de 1964 . - Chefe da Secção, Sadas 
siva M. 8. Borcar . 

Visto . O Administrador - Delegado , J. M. Trindade, Engi 
neer and Ship Surveyor . 


« Caixa Economica de Goa» 


Caixa Económica de Goa 


Secção de Operações 


Operations Department 


3 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » it ds notified that Mariquinhas 
Cardozo alials Mariquinha dos Remedios Cardozo , widow , 
from camorlim , Salcete , has applied for the withdrawal of 
Rs. 552-03 Ps. this being the balance in the deposit account 
of Bernando Dias , or Bernarndino Pio Salvador Dias alias 
Pio Bernardo Salvador Dias , with this Institution under 
no. 29 304. Anyone having a right to this amount or a part 
of it should file a claim to this Head Office within a period 


Aviso 
Nos termos do disposto no $ 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia -se haver reque 
rido Mariquinhas Cardoso , por outro nome Mariquinha dos 
Remédios Cardoso , viúva , de Camorlim de Salsete, o levanta 
mento do saldo de Rps. 552-03 Ps. dos depósitos existentes na 
referida Caixa Económica de Goa, em nome de Bernarão Dias, 
ou Bernardino Pio Salvador Dias, por outro nome Pio Ber 
nardo Salvador Dias, que foi titular da caderneta n .° 29 304, 
a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito àquele 


; 


. 


2 


726 


SERIES II ! No. 53 


. 


of six months beginning from the date of the publication of 
this notice in the Government Gazette after the expiry of 
which this claim will be settled . 


saldo ou parte dele v aduza niesta Gerênciaŭentro do prazo 
de seis meses a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
findo c qual será resolvida a pretensão. 


3 


3 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » itt is notified that Eufemia da Silva , 
widow , residing ait Parra , has applied for the withdrawal of 
Rs. 763-32 Ps. this being the balance in the deposit account 
of Maria Francisca da Silva alias Idalina da Silva, with this 
Institution under no. 24.742. Anyone having a right to this 
amount or a pant of it should file a claim to this Head Office 
within a period of six months beginning from the date of the 
publication of this notice in the Government Gazette, after 
the expiry of which this claim will be settied . 

Caixa Economica of Goa , in Goa , 14th December , 1964. - 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 
Visa . The Custodian , s . V. Bhobe. 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Eufemia da Silva , viúva , residente em Parrá , o levanta 
mento do saldo de Rips . 763-32 Ps. dos depósitos existentes 
na referida Caixa Económica de Goa em nome de Maria Fran 
cisca da Silva , por outro nome Idalina da Silva , que foi titular 
da caderneta n .° 24.742, a fim de qualquer pessoa que se 
julgue com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta 
Gerência , dentro do prazo de seis meses a contar da publica 
ção deste no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a 
pretensão. 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 14 de Dezembro de 1964 . 

O Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto . O Gestor, $ . V. Bhobe. 


Advertisements 


Anúncios 


« Comunidades » 


Comunidades 


- ) 


Margão 
The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade, for the period of 
1965 to 1967, for the price below mentioned , as altered by the 
Government, are hereby invited to apply to the Administra 
tive Board of this Comunidade within 10 days from the publi 
cation hereof in the Government Gazette , handing over their 
applications at the Meeting Hall with all the details necessary 
for the classification of their preferencial right in accordance 
with the order no . GAD / 74 /62 / 21347, dated the 18th of De 
cember 1962 : Nos . 13 of 75 , Rs. 69-40 Ps.; 12 of 130 , Rs. 114 / - ; 
% of 176 , Rs. 85-40 Ps.; 14 of 190 , Rs . 66 / - ; 14 of 221, Rs. 96- ; 
14 of 252, Rs. 48 / - and 14 of 253 , Rs. 68 / -. 

Margão, 20th December , 1964 . - The Clerk , Gurudas Go 
vinda Egdo. 

V , n .° 803/1964 

Malar 
2 The abovementioned Comunidade is hereby convened, 
to meet at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., to give its opinion on the files no . 156/1964 and 
11441964, concerning the rebate on the rent of the current 
year, applied by Jose Cosme Agostinho de Menezes and 
others of S. Matias and Jaganata . Venctexa Poi and Pandu 
rong . Venctexa Poi, of Goltim . 

S. Matias, 13th December, 1964. - The Clerk , Jose Anto 
nio da Piedade de Melo . 

V. no , 804/1964 

Varca 
3 The interested persons who wish to take on lease of 
following paddy field plots of this Comunidade for the re 
maining six - year period i.e. 1962 to 1967 for the yearly 
rent below mentioned , as altered by Government, are hereby 
invited to apply to the President of Administrative Board 
of this Comunidade, within 10 days after the publi 
cation hereof in the Government Gazette , hênding over their 
application at the Meeting Hall with the details necessary 
for the classification of their preferential right in accordance 
with the order no . GAD / 74 / 62 / 21347 dated the 18th Decem 
Icer 1962 : 

1 ) 13 of plot no . 264 Utordoxibanda , rent Rs. 28 / - ; 
and 2 ) Plots nos . 258 Sorvati, 294 Motem , 319 , 320 , 321, 
322 arid 323 at any rent offered by the interested person 
and still without observation of limit established in the 
article 296 of the Code of Comunidades , being for the 
3rd time. 


Margão 
São convidados os interessados que queiram arrendar os 
seguintes lotes varzios para os anos de 1.965 a 1967, pelos 
preços abaixo mencionados sujeitos a alteração do Governo , 
a requererem a junta administrativa, no prazo de 10 dias 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, dando en 
trada aos pedidos na casa de sessões, com todos os porme 
nores para o apuramento do direito da preferência ao abrigo 
da Portaria n .° GAD / 74 /62 /21347 , de 18 de Dezembro de 
1962 : N.06 12 de 75 , Rps . 69-40 Ps ; 1/2 de 130 , Rps . 114 / - ; 
13 de 176 , Rps . 85-40 Ps.; 14 de 190 , Rps. 66 / -; 14 de 221 , 
Rps . 96 / - ; 14 de 252, Rps . 48 / - e 14 de 253, Rps . 68 / -. 

Margão , 20 de Dezembro de 1964. 40 Escrivão, Gurudás 
Govinda Egdó. 

G. n .° 803/1964 

Malar 
2 convocada a sobredita comunidade para se reunir, 
na casa de sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre os processos da quita n.98 156/1964 e 114/1964 , reque 
ridos por José Cosme Agostinho de Meneses outros , de 
S. Matias e Jaganata Venotexa Pội e Panduronga Venctexa 
Poi, de Goitim . 

S. Matias , 13 de Dezembro de 1964.- O Escrivão , José 
António da Piedade de Melo . 


retem 


. nº 804 1964 

Varcá 
3 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade, para o restante 
período do sexenio corrente de 1962 a 1967, pelas rendas 
abaixo mencionadas, sujeito à alteração do Governo, a reque 

ao Presidente da junita ) administrativa , no prazo 
de 10 dias, após a publicação deste no Boletim Oficial, dando 
entrada aos pedidos na casa dez sessões, com todos porme 
nores para o apuramento do direito da preferência ao abrigo 
da Pontaria n .° GAD / 74 /62 /21347, de 18 de Dezembro de 1962 : 

1 ) 13 do lote n .° 264 Utordoxibanda , pelo preço de 
Rps. 28 / - ; e 2 ) Lotes n.os 258 Sorvati, 294 Motem , 319 , 
320, 32 322 e 323 por qualquer preço que o interessado 
oferecer e ainda semi observar o limite estabelecido no 

artigo 296.º do Código das Comunidades , por ser 3. vez . 
Varca, 7 de Dezembro de 1964 . 

O Escriyão , Xantarama 
Visnum Sinai Candioparcar. 

G. n . 806/1964 

Revora 
4 É convocada a sobredita comunidade, para se reuņir , 
na casa das suas sessões , em sessão extraordinária , pelas 
10 horas , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, a fim de deliberar sobre o pedido feito pelos 
componentes da comunidade, para ceder terrenos denomi 


Varca , 7th December , 1964.- The Clerk , Xantarama. Vis 
num Sinai Candiaparcar. 

V. no. 806/1964 

Revorc 
4 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meat at its Meeting Hall, at an extraordinary meeting, 
at 10 a . m ., on 3rd Sunday, after the publication of this 
notice in the Government Gazette , to deliberate on the peti 
tion made by some components of the Comunidade , asking 


< s 


717WEET. 


3131 DECEMBER , 1964 


727 


> 


to grant the parts of « Batulém dos Mainatas» and « Coirat 
Grande » , sitrated & Revora and belonging to the same Comu 
nidade, in the areas of 3.000 m * and 2.500 m², respectively , 
to construct Primany schools , promoters by the Village Icons 
chayat of Revora -Nadorá . 

Revorá , 14th December , 1964 ,-- The Clerk , Nurahar 
P. Sinai Zaqui . 

V. no . 807/1964 
Loutulim 
This Comunidade is again convened, in view of omission 
of certain legal formalities, to meet in an extraordinary mee 
ting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , at 10 a . m ., after the 
publication of this notice in the Government Gazette, in order 
to deliberate on the application of the Chowgule Engineering 
Co. PVT. Ltd., addressed to the Lt. Governor, in which they 
request the Government to authorise the Comunidade of Lou 
tulim do sell to the same Company plots of land of the field 
« Sonfotore » , to set up a « Centralised Workshop for the main 
tenance, repairs and renovation of the mining machinary » , at 
price that may be fixed by the Lt. Governor or as may be 
agreed to between the parties and the said Company under 
takes to build a new sluice gate in the place of the existing 
one at their own expenses . The announcement published in 
the Governanent Gazette no. 50 , series III, of this year stands 
cancelled . 

Loutulim , 20th December , 1964. — The Clerk , Garu . Porobo 
Gauncar , 

V. no . 808/1964 

Ambelim 
6 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall on the 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette, ai 
10 a . m ., to give its opinion on the purchase of one office table , 
four chairs and one cabinet . The amount comes to Rs. 1260 / -. 

Ambelim , 26th November , 1964 . The Clerk , Francis 
quinho de Barros. 

V. no . 812/1964 

Assolna 
7 The twenty biggest shareholders, of the above co 
inunidade , are hereby convened to meet at its Meeting Hall , 
on the 3rd Sunday , after the publication of this notice in 
the Governmnet Gazette at 10 a . m ., to express their opinion 
about the expenses made on Portal reparing, of « Caleadando 
being the amount Rs. 863 / -. 

Assolna , 26th November , 1964. — The Clerk , Francis 
quinho de Barros. 

V. no . 813/1964 
Carambolim 
8 It is hereby announced that during 15 days period will be 
accepted 6.9. petitions for lease of the plots mentioned in the 
notiie publiced in the Government Gazette no. 44 , Series, III , 
of this year, after this notice has been published in the Go 
vernment Gazute , for half of the rent that is in the said 
notice , except the plots nos. 399, 715 , 807 , 950 , 951, 402 , 
411 and 200 , the petitioners should mention all this prefe 
rential rights as per the order no . GAD 74/62/21365 of 18th 
December 1962 and the details mentioned in the by law 
of Comunidades in force . 

Panjim , 26th December , 1964. — The Clerk in charge, Balaji 
Cumotim . 

V , no . 809/11964 

Calapor 
9 It is hereby announced that during the period of 15 
days after this notice has been published in the Government 
Gazette will be accepted the petitions of the tenants desiring 
of the below mentioned plots, which will be leased according to 
the order no . GAD 74/62/21347 of 8th December 1962. With 
the formalities of first said . 1/2 of 3 plot Candolem per 
Rs. 31-50 Ps, and 1/2 the plot 8 tolegal per Rs. 42 / 

Without the formalities of first said 12 the plot Calacho 
per Rs. 24 / -, 13 plot do Rs. 27 / - and 8 plot of covado of van . 
gores between chinça and muchevão Rs. 45 / - . 

All these plots are situated at Santa Cruz an the period 
of the lease is for the remaining 6 years period. 

Calapor, 26th December , 1964 . The Clerk , Balaji Camo 
tim . 

V. no . 810/1964 

Nerul 
10 By order of the president of the Administrative Board 
of the abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting on 3rd Sunday after this notice 
has been published in the Government Gazette at its Meeting 
Hall at 10 a . m ., in order to pass a resolution , in accordance 
with the law , about the renewal of the contract for rendering 


nados «Batulem dos Mainatas» e « oirat grande» , sitos na 
dita de Revorá e pertencentes a comunidade da mesma, nas 
áreas de 3000 m² e 2500 m², respectivamente, para construção 
de escolas primarias, promovida pelo Grampanchayat de 
Revorá -Nadora . 

Revorá , 14 de Dezembro de 1964. —O Escrivão , Naranar 
P. Sinai Zaqui. 

G. n . 807/1964 

Loutulim 
5 E convocada novamente esta comunidade, devido a 
omissão de certas formalidades legais , em sessão extraor 
dinária , na casa de suas sessões, no terceiro domingo , às 
10 horas , após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de 
deliberar sobre o requerimento de Chowgule Engineering Co. 
PVT. Ltda ., de Mormugao , dirigido a s . Ex. O Governador 
-tenente, em que pede autorização para esta comunidade 
vender à mesma companhia parte do terreno da casana. 
< Sonfatore » da comunidade, para estabelecimento de « Cen 
tralised Workshop for the mantenance , repairs and reno 
vation of the mining machinery » , pelo preço que for estabe 
lecido pelo mesmo Sr. Governador ou acordado entre as partes 
interessadas , comprometendo -se a dar por construído , às suas 
expensas , um outro portal em substituição do actual core que 
pretende ficar . Fica sem efeito o anúncio publicado no 
Boletim Oficial n.º 50 , 3. série , do ano corrente . 

Loutulim , 20 de Dezembro de 1964 . O Escrivão , Gari 
Porobo Gauncar , 

G. n . 808/1964 

Ambelim 
6 É convocada esta comunidade, para se reunir na casa 
das sessões, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre 
a aquisição de uma secretária , quatro cadeiras e um armário 
do custo provável de Rps . 1260 / -, 

Ambelim , 26 de Novembro no 1:964. O Escrivão , Fran 
cisquinho de Barros , 

G. n .° 812/1964 

Assolna 
7 São convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas, na casa das sessões , a fim 
de dizer o que se lhe oferecer sobre a despesa feita com a 
substituição do madeiramento do portal « Caleadando na 
importância de Rps . 863 / 

Assolnā , 26 de Novembro de 1964 . O Escrivão , Fran 
cisquinho de Barros . 

G. n .° 813/1964 
Carambolim 
8 Anuncia -se que no prazo de quinze dias , a contar da pu 
blicação deste no Boletin Oficial, serão aceites declarações 
para o arrendamento dos lotes constantes do aviso desta escri 
vania , publicado no Boletin Oficial n.º 44 , 3.a série , do cor 
rente ano , pela renda igual a metade do dito aviso , excepto 
os dos n .° 399 , 715 , 807, 950 , 951, 402 , 411 e 200 , devendo 
constar nas mesmas todos os pormenores da preferência a 
que se refere a Portaria n .° GAD 74/62/21365 , de 18 de 
Dezembro de 1962 e elementos mencionados no Código das 
Comunidades em vigor . 

Pangim , 26 de Dezembro de 1964.- O Escrivão encarre 
gado , Balagi Camotim . 

G. n , ° 809/1964 

Calapor 
9 Anuncia - se que durante o prazo de quinze dias a contar 
da publicação dente no Boletim Oficial, se receberão declara 
ções pretendendo arrendamento dos lotes infra indicados cuja 
adjudicação será feita nos termos da Portaria n .° GAD14 /62 / 
21347, de 18 de Dezembro de 1962. Com as formalidades de 
1.4 praça : 1/2 de 3.9 lote de Candolém , renda Rps. 31,50 
1/2 de 8.° tolegal, renda Rps. 42 / -. Sem as formalidades da 

praça : 12.º lote de Colacho , Rps . 24 / -, 13.º do dito Rps . 27 / 
e 8.9 lote de covado de vangores entre chinça e, muchevão 
Rps . 45 /- . Todos os lotes são situados em Santa Cruz e o 
arrendamento para o restante período do corrente sexénio . 

Calapor , 26 de Dezembro de 1964. -O Escrivão ; Balaji 
Camotim . 

G. n .° 810/1964 

Nerul 
10 Por ordem do Sr. presidente da junta administrativa 
desta comunidade , é convocada a sobredita comunidade , para 
se reunir em sessão extraordinária , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, nas casas de suas ses 
sões , pelas 10 horas, a fim de se pronunciar nos termos legais 
sobre a renovação do contrato da prestação de serviço do 
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Service with the medical officer of the said Comunidade An 
tonio Filipe Benicio Hrancisco Nunes, as the previous contract 
expires by the end of this month , 

Nerul 16th December , 1964. — The Clerk in charge, Vassanta 
Sinai Duclo . 
Visa . The President, Raia Nagogi Naique . 

V. no . 811/1964 

Benaulim 
11 This Comun dade is hereby convened to meet in an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to state about the petition of the 
components of this Comunidade , where they desire that the 
said Comunidade should sanction a reasonable subsidy in 
favor of « Committee of Action of Comunidades in order 
to safe guard its legitimate interests which will be deterio 
rated due to measures taken by the higher authorities . 

Benaulim , 24th December 1964. -- The Clerk , Pondorinata 
Sinai Lotlecar. 

V. no . 815/1964 

Boma 
12 Auction of triennial expenditure items of 1965-1967 
for the 3rd time, and those of annual expenditure of 1965 , 
will be held , at its usual place , on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., as per terms and conditions approved by the higher 
authorities , 

Boma, 27th December, 1964. The Clerk in charge, Soir 
Sinai Queulencar . 

V. no. 818/1964 

Molcornem 
13 The abovesaid Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m , in order to deliberate on the long term 
lease of the plot « Bonquivalacodil-mola situated at Molcor 
nem and beloaging to the abovesaid Comunidade applied by 
Shri Zoivonta Gaeca Zambaulicar of Zambaulim . The said 
plot was given on short term lease to the said Zambaulicar 
under a contract made on 2nd August , 1925 . 

Molcorném , 20th December , 1964. The Clerk , Ramacrisna 
Ananta Narcornim . 

V. no. 819/1964 
Curchorem 
The abovesaid Comunidade is hereby convened to 
meet in its Meeting Hall on the 3rd Sunday , after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette, so as to 
give without auction , the plot of the abovesaid Comunidade 
called «Morailemdongor » , applied by Mahamad Usman , resi 
ding at Curchorem , for the purpose of constmation of an 
cemetery for the muslims. 

Curchorem , 15th December , 1964 .. The Clerk in charge, 
Ramacrisna Ananta Narcornim . 

V. no . 820/1964 


médico do partido da mesma comunidade António Fi 
Benício Francisco Nunes, contrato este que terhina no 
do ano corrente . 

Nerul, 16 de Dezerode 1964 , O Escrivão encarrega 
Vassanta Sinai Ducio . 
Visto . - O Presidente , Raiá Nagogi Naique . 

G. n . 811/1 

Bengulim 
11 É convocada esta comunidade , em sessão extraoi 
nárila , na casa das suas sessões , no terceiro domingo , 
- 10 horas , após a publicação deste no Boletim Oficial, a 
de dizer o que se lhe oferecer sobre o requerimento dos ci 
ponentes desta , em que pedem para votar um subsídio codiſ 
a favor da Comissão de Acção das comunidades , para 
defesa dos legítimos interesses desta que estão a ser post 
gados pelas medidas superiormente dimanada s . 

Benaulim , 24 de Dezembro de 1964. --- O Escrivão , Pon 
rinata Sinai Lotlecar. 

G. no . 815/1: 

Boma 
12 Serão levadas à praça pela 3.a vez as avenças 
despesa trienal de 1.965-1967 e a despesa anual de 19 
na casa das sessões da dita comunidade no terceiro domin 
após a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, pe 
preços e condições superiormente aprovados. 

Boma, 27 de Dezembro de 1964 , -O Escrivão encarrega 
Soirú Sinai Queulencar . 

G. n ." 818/15 

Molcorném 
13 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
lugar das suas sessões no terceiro Domingo , após a publi 
ção deste no Boletin Oficial, às 11 horas , em sessão extra 
dinária , a fim de pronunciar sobre a concessão definit: 
do terreno em aforamento « Bonquivalacodil-mum , sito 
Molcorném , pertencente à comunidade de Molcorném , reg 
rida em aforamento por Zoivonta Gaeca Zambaulicar, 
Zambaulim , aforamento esse cuja posse provisória tinha s 
concedida ao dito Zambaulicar em 2 de Agosto de 1925 . 

Molcorném , 20 de Dezembro de 1964. - O Escrivão , Ran 
crisna Ananta Narcornim , 

G. n ." 819/19 

Curchorém 
14 É convocada a supradita comunidade para se reu 
no lugar das sessões no terceiro domingo, posterior a put 
cação deste no Boletim Oficial, a fim de tratar da cedên 
do terreno denominado « Morailemdongor » , sem levar em has 
pública , requerido por Mahamad Usman , residente en Curc 
rém , para os fins da construção .dum cemitério pa ? os me ir 
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Curchorém , 15 de Dezembro de 1964. -- 
regado, Ramacrisna Ananta Narcornim . 


G. n . 820 / 1c 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Xantadurga of Candeapar 
15 The Mahajans of the said temple are hereby convened , 
on the 3rd Sunday, to meet at its usual place , alt 10 a.m. 
after the publication of this notice in the Government Gazette, 
in order to consider about the works and payment of the 
servants of the said temple and to discuss, other points be 
longing to the Mahajans. 

Canceapar, 22nd December, 1964 . - The Clerk , Madhucar 
Sinui Candeaparcar , 

V. no . 816/1964 


Xri Xantadurga de Candeapar 
15 É convocada a sobredita mazania , para se reunir 
local das suas sessões no terceiro domingo após a publicaç 
deste no Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de tratar quar 
aos serviços e suas remunerações dos servidores desta De 
laia e outros assuntos do interesse desta mazania . 
Candeapar, 22 de Dezembro de 1964. 

O Escrivão, Madi 
car Sinai. Candeaparcar. 

G. n . 816/1 


Particular 


Private advertisement 
16 Damum Esso Gaudo , from Mndur, announces hereby 
that he intends to collect from the coffer of Comunidade of 
of quita relating to the sea boba proceeding from the discount 

year 1961, belonging to his late father 

from Mandur . Anybody who 
wishes to claim should 
within the legal time. 

V. no . 814/1964 


16 Damu, 2 Essó Gaudó , de Mandur, anuncia que pretez 
arrecadar do cofre da comunidade de Gancim , a quantia 
Rps . 160 / - proveniente do desconto da quita do ano de 19 
pertencente ao seu finado pai Essó Damum Gaudó , que 
de Mandur . Quem quizer reclamar o faça dentro do prazo le 
nas estações compotentes. 

G. n .° 814/15 


GOA 


GOVT. PRINTING PRESS 
( Imprensa Nacional 

PRICE —- 80 Ps . 


